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end of the paragraph. If a whole paragraph or sub-paragraph has been deleted, the date of the deletion appears in square 
brackets beside the deleted paragraph or sub-paragraph. 
 

Republic of Latvia 
 

Cabinet 
Regulation No. 355 

Adopted 19 October 1999 
 

Regulations Regarding Plant Quarantine 
 

Issued pursuant to Section 5, Clause 1 and Section 14, Paragraph seven of the Plant Protection Law 
 

I. General Provisions 
 
1. Terms used in these Regulations are the following: 

1.1. plant quarantine organisms – harmful organisms which do not currently occur or are of 
limited spread and are actively combated; 

1.2. phytosanitary requirements – requirements which regulate activities related to the 
growing of plants, the activities of persons related to the production, handling and storage of plant and 
plant products in order to prevent the importation or spread of harmful organisms; 

1.3. wood – timber with a naturally rounded surface or without a naturally rounded surface, 
barked or stripped of bark, as well as chips, particles, residue from wood processing and slabs, wood 
pads, cargo fittings, pallets or the packaging used for transportation of products which create a risk of 
spreading plant quarantine organisms. 
 
2. These Regulations determine the procedures for registration of plant growers, plants, plant products 
and the processors, storers, traders, importers and exporters of objects which have come into contact 
with such, the measures and procedures for phytosanitary control, the procedures for the issue of 
phytosanitary documents and for the specification of protected areas; as well as the plant quarantine 
organisms, plants, plant products and the objects which have come into contact with such, the 
importation of which is prohibited or for the importation of which specific provisions have to be 
observed, as well as the plants, plant products and objects which have come into contact with such, 
which are subject to phytosanitary control or border control. 
 

II. Persons Subject to Registration and Procedures for Registration thereof 
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3. Plant growers, and producers, storers, traders, importers and exporters of plant products and objects 
which have come into contact with such (Annex 1), which are subject to phytosanitary control 
(hereinafter – persons subject to registration) shall be registered with the State Plant Protection Service. 
 
4. Persons who grow the plants referred to in Annex 1 of these Regulations, produce, use or store plant 
products and objects which have come into contact with such for personal needs, as well as sell plants 
and plant products which are not intended for further agricultural production, shall not be subject to 
registration. 
 
5. Persons subject to registration shall submit to the State Plant Protection Service: 

5.1. a submission which indicates the type of activity and production, the actual location of 
facilities and warehouses, as well as the given name and surname of the person responsible for co-
operation with the State Plant Protection Service; and 

5.2. the plans of the parcels of land and premises associated with the growing of plants, as well 
as with the production, storage, trade, exportation and importation of plants and plant products. 
 
6. Within a twenty-day period after the receipt of the documents referred to in Paragraph 5 of these 
Regulations, an inspector of the State Plant Protection Service shall verify the information submitted. 
 
7. After verification of the information, the person subject to registration shall be registered within a 
ten-day period. If during the verification it is determined that the information provided does not 
conform to the actual information and the person subject to registration fails to comply with the 
phytosanitary requirements, the person subject to registration shall not be registered. 
 
8. An individual registration number shall be granted and a registration certificate issued to the person 
subject to registration, which certifies the inclusion of the person in the register of persons involved in 
the handling of plants and plant products subject to phytosanitary control (hereinafter – register). 
 
9. Persons subject to registration who have not been registered: 

9.1. shall not be issued the documents referred to in these Regulations; 
9.2. are prohibited to import plants, plant products and objects which have come into contact 

with such referred to in Chapter III, Annex 1 of these Regulations; and 
9.3. shall not be issued documents of conformity for plants which have been planted or intended 

for planting or propagation (hereinafter – propagating material). 
 
10. The State Plant Protection Service is entitled not to issue phytosanitary documents or to delete a 
person subject to registration from the register if he or she does not comply with the requirements set 
out in these Regulations. The State Plant Protection Service shall inform the relevant person thereof in 
writing within a ten-day period after the taking of the decision. 
 
11. The State Plant Protection Service shall control how registered persons comply with the 
phytosanitary requirements set out in regulatory enactments, taking into account the phytosanitary risk 
of plants and plant products. 
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III. Importation (Import) and Distribution of Plants, Plant Products and Objects which have 

Come into Contact with Such 
 
12. The importation of plants, plant products and objects which have come into contact with such is 
permitted through customs border control points in accordance with the procedures prescribed by the 
Cabinet. 
 
13. When importing plants, plant products and objects which have come into contact with such referred 
to in Annex 2 to these Regulations into Latvia, a phytosanitary border control shall be carried out on 
them. 
 
14. When importing plants, plant products and objects which have come into contact with such referred 
to in Annex 2, Paragraph 1 of these Regulations into Latvia, a phytosanitary certificate or a 
phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) and a quarantine permit for importation shall be 
required for them. 
 
15. When importing plants, plant products and objects which have come into contact with such referred 
to in Annex 2, Paragraph 2 of these Regulations into Latvia, a phytosanitary certificate or a 
phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) shall be required for them. 
 
16. A quarantine permit for importation shall be issued by the State Plant Protection Service to a person 
subject to registration for the importation of certain plants, plant products and objects which have come 
into contact with such within a specified period of time. A quarantine permit for importation shall 
include the importation requirements for relevant plants, plant products and objects which have come 
into contact with such. 
 
17. A quarantine permit for importation shall be issued on the basis of a request from a person subject 
to registration, in which is indicated: 

17.1. the importer's given name and surname, or the name, address and the registration number 
referred to in Paragraph 8 of these Regulations; 

17.2. the exporting state and the state of origin of the plants or plant products; 
17.3. the name and amount of the plants, plant products and objects which have come into 

contact with such; and 
17.4. the customs border control points through which the importation of the goods is intended. 

[21 November 2000] 
 
18. A relevant official of the State Plant Protection Service shall certify a quarantine permit for 
importation with his or her signature and the official seal of the State Plant Protection Service. 
 
19. A phytosanitary certificate (original) issued by the plant protection service of an exporting state is 
valid for the importation of plants, plant products and the material related thereto into Latvia, which 
certificate shall certify the compliance of the plants, plant products and objects which have come into 
contact with such with the phytosanitary requirements set out in regulatory enactments of Latvia. The 
phytosanitary certificate shall comply with the following requirements: 
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19.1. the certificate shall be drawn up in Latvian, English, German or Russian in typewriting or 
in handwriting in block capitals; 

19.2. the botanical names of plants shall be indicated in Latin; 
19.3. not more than 14 days shall have elapsed from the date of issue of the certificate indicated 

in the certificate to the date the goods left the exporting state; 
19.4. the certificate shall be certified by the seal of the plant protection service of the exporting 

state and the signature of the relevant official; and 
19.5. if there are any corrections or deletions, such shall be certified. 

[21 November 2000] 
 
20. If plants, plant products and objects which have come into contact with such have been imported 
into a state and before being sent to Latvia have been divided, repacked or stored, a phytosanitary 
certificate for re-exportation (re-export) is required which certifies the compliance of the goods with 
the phytosanitary requirements specified in the regulatory enactments of Latvia. 
[21 November 2000] 
 
21. A phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) shall be issued on the basis of the 
phytosanitary certificate referred to in Section 19 of these Regulations, the original or a certified copy 
of which shall be attached to the phytosanitary certificate for re-exportation (re-export). 
 
22. A phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) (original) that complies with the 
requirements set out in Sub-paragraphs 19.1, 19.2, 19.3, 19.4 and 19.5 of these Regulations shall be 
valid for the importation into Latvia of plants, plant products and the material related thereto. 
 
23. When importing plants, plant products and the material related thereto into Latvia, a phytosanitary 
certificate or a phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) is required for each unit of 
transport. If there are plants, plant products and objects which have come into contact with such in the 
unit of transport, which goods have several consignors and consignees, a phytosanitary certificate or a 
phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) is required for each consignor or consignee. 
 
24. The plants and plant products referred to in Annex 2 to these Regulations may be imported for 
personal use without a phytosanitary certificate or a phytosanitary certificate for re-exportation (re-
export) and a quarantine permit in the following amounts: 

24.1. cut flowers – not more than 25; 
24.2. fresh vegetables (except for potatoes) and fruit – not more than 5 kilograms; 
24.3. flowering bulbs, rhizomes, tubers (except for potatoes), tuberous bulbs – not more than 3 
kilograms; 
24.4. seeds in packets - not more than 50 grams; 
24.5. rooted ornamental plants – 5. 
25. It is prohibited to import into Latvia: 
25.1. plant quarantine organisms (Annex 3); 
25.2. plants, plant products and objects which have come into contact with such referred to in 
Annex 4 to these Regulations; 
25.3. plants, plant products and objects which have come into contact with such, the importation 
(import) of which is subject to specific requirements (Annex 5) if they do not comply with the 
referred to requirements; and 
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25.4. harmful organisms not referred to in Annex 3 of these Regulations which do not occur in 
Latvia but which in accordance with the analysis of the risk of harmful organisms may be 
harmful to plants and plant products in Latvia. 

 
26. It is prohibited to distribute in the territory of Latvia the following: 

26.1. plant quarantine organisms (Annex 3); and 
26.2. the harmful organisms not referred to in Annex 3 to these Regulations which do not occur 
in Latvia but which in accordance with the analysis of the risk of harmful organisms may be 
harmful to plants and plant products in Latvia. 

 
27. Depending on the type of imported plants, plant products and objects which have come into contact 
with such, the phytosanitary control shall be carried out at a border control point or in a customs 
warehouse. 
 
28. The phytosanitary control of plants, plant products and objects which have come into contact with 
such shall be carried out at a border control point or a customs warehouse, for payment in accordance 
with a price list approved by the Minister for Agriculture, by an inspector of the Sanitary Border 
Inspection who has relevant qualifications in the field of plant protection. 
[21 November 2000] 
 
The payment for phytosanitary control referred to in Section 28 of these Regulations shall not be 
collected: 

28.1 1. if control is applied to goods that are transported in transit through the territory of the 
Republic of Latvia with or without transhipment thereof, with or without storage in customs 
warehouses, free zones and free ports on the basis of a TIR carnet, transit declaration or other 
customs document which substitutes a customs declaration; 
28.1 2. if control is applied to goods that are moved into customs warehouses, free zones and 
free ports (with or without processing) in order to move out from the Republic of Latvia by 
transit or re-exportation (re-export); and 
28.1 3. if control is applied to means of transport that carry goods referred to in Sub-paragraphs 
28.1 1 and 28.1 2 of these Regulations. 

[21 November 2000] 
 
29. The phytosanitary control procedure at a border control point or in a customs warehouse shall 
include: 

29.1. examination of the documentation of the goods; 
29.2. identity check of the goods; 
29.3. physical examination of plants, plant products and objects which have come into contact 
with such; 
29.4. taking of samples and expert-examination if laboratory analyses are necessary; and 
29.5. completion of a document of phytosanitary border control (Annex 6). With the document 
referred to, a person who imports plants, plant products and objects which have come into 
contact with such shall request the performance of phytosanitary control, and an inspector of the 
Sanitary Border Inspection shall confirm the performance of such control, and in accordance 
with the decision taken shall give the right to perform the relevant customs procedures. 

[21 November 2000] 
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30. Pursuant to the completion of the phytosanitary border control document and the taking of a 
decision on the further utilisation of the consignment, which decision shall be indicated in the border 
control document, the customs procedure for plants, plant products and objects which have come into 
contact with such may be commenced. 
 
31. After phytosanitary control, the original of a phytosanitary certificate or a phytosanitary certificate 
for re-exportation (re-export) shall be kept by the inspector of the Sanitary Border Inspection. If goods 
are intended for re-exportation (re-export), the original of the phytosanitary certificate shall be kept by 
the owner of the consignment or the forwarding agent. 
[21 November 2000] 
 
32. If plants, plant products or objects which have come into contact with such do not conform with 
phytosanitary requirements and the goods are not admitted into Latvia or are sent out of Latvia, the 
phytosanitary certificate or the phytosanitary certificate for re-exportation (re-export) shall be stamped 
with the triangular stamp in red colour bearing the inscription "Sertifikāts anulēts" [Certificate is 
cancelled] and shall include the date and be signed by an inspector of the Sanitary Border Inspection. 
[21 November 2000] 
 
33. An inspector of the Sanitary Border Inspection shall inform within a 24-hour period the State Plant 
Protection Service of the non-conformity of phytosanitary documents, as well as of plants, plant 
products and objects which have come into contact with such with respect to the requirements set out in 
these Regulations. 
 
34. The State Plant Protection Service, within a 24-hour period after the receipt of relevant information, 
shall send a notice to the plant protection service of the exporting state regarding the non-conformity of 
the goods with phytosanitary norms. 
[21 November 2000] 
 
35. If an inspector of the Sanitary Border Inspection has made a notation in a phytosanitary border 
control document regarding the necessity of phytosanitary control, the person who imports the plants 
and plant products and objects which have come into contact with such shall, within a 48-hour period, 
inform thereof the inspector of the State Plant Protection Service at the place of receipt of the goods. 
[21 November 2000] 
 
36. The phytosanitary control of the imported propagating material specified in Annex 7 of these 
Regulations and further activities related to such control shall be carried out in accordance with Section 
14, Paragraph seven of the Plant Protection Law. 
 
37. If a phytosanitary risk is possible, the State Plant Protection Service may determine the following 
post-control periods for imported propagating material: 

37.1. for perennial crops – two years; and 
37.2. for other crops – one vegetation period. 

 
38. The importation of live fungi, virus cultures, nematodes, ticks and insects shall be determined by 
regulatory enactments regulating the field of plant protection products. 
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39. The State Plant Protection Service, on the basis of an analysis of the risk of a particular plant 
quarantine organism and tests of the spread thereof in the territory of the State, if the presence of the 
plant quarantine organism has not been determined, may in accordance with Section 17, Paragraph two 
of the Plant Protection Law specify the territory under protection in the entire territory of the State or in 
the part thereof where the plant quarantine organism has not been determined. 
 
40. A phytosanitary certificate for exportation (export) (Annex 8) or a phytosanitary certificate for re-
exportation (re-export) (Annex 9) shall certify the conformity of the plants, plant products and objects 
which have come into contact with such to the phytosanitary requirements determined by the importing 
state. 
 
41. Plants, plant products, places and premises of the production and storage thereof, as well as means 
of transport, shall require chemical treatment if infection with organisms harmful to plants has been 
determined and if such treatment is required by phytosanitary requirements of Latvia or the importing 
state. 
 

IV. Closing Provisions 
 
42. These Regulations come into force on 1 January 2000. 
 
43. Sub-paragraphs 9.1, 9.2 and 29.5 of these Regulations come into force on 1 June 2000. 
 
44. Paragraph 9.3 of these Regulations comes into force on 1 October 2000. 
 
45. The requirement regarding a quarantine permit for importation set out in Paragraph 14 of these 
Regulations is in force to 1 March 2001. 
 
 
Prime Minister        A. Šķēle 
 
Minister for Agriculture       A. Kalvītis 
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Annex 1 
  Cabinet Regulations No. 355  

19 October 1999 
 

Plants, plant products and objects which have come into contact with such, which 
are subject to phytosanitary control 

 
I. Plants, plant products and objects which have come into contact with such, the  growers, 

producers, storers, traders and exporters of which shall be subject to registration  
 

1. Plants of Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., 
Malus Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L. and Stranvaesia Lindl., of such fruit trees as 
plums, almonds, apricots, peaches and cherries of Prunus L., and of Sorbus L. (other than Sorbus 
intermedia (Ehr.) Pers.) intended for planting other than seeds. 

 
2. Plants of Humulus lupulus L. intended for planting other than seeds. 

 
3. Plants of the stolon- and tuber-forming genus of Solanum L. or their hybrids intended for planting. 

 
4. If Clause 3 of this Annex does not apply to them (growers, storers, packers and processors shall be 
subject to registration) the  tubers of Solanum tuberosum L. if grown in areas exceeding 1 ha.  

 
5. Plants of Fortunella Swingle and Poncirus Raf. and their hybrids, and plants of Vitis L., other than 
fruit and seeds. 

 
6. Plants of Citrus L. and their hybrids other than fruit and seeds. 

 
7. Wood (only exporters shall be subject to registration): 

 
Code Description 

   
ex 44 Wood that has been obtained from plants of Castanea Mill., excluding 

wood which has been stripped of bark, and from plants of Platanus L. 
(including wood which has not kept its natural round surface) 

 4401 10 00  Firewood as uncut logs, cut and split wood, faggots or in similar forms  
ex 4401 22 00 Wood of deciduous trees as chips and particles 
ex 4401 30 Wood waste and scrap not agglomerated in briquettes, pellets or 

similar forms 
ex 4403 99 Logs whether or not stripped of bark, roughly squared or not : 
  − other than treated with paint, stains, creosote or other preservatives 
  − other than coniferous, Quercus L. and Fagus L. 
ex 4404 20 00 0 Hoop wood; split stakes; sharpened, but not sawn lengthwise posts, 

poles and piles, :  
  − from wood of deciduous trees 
 4406 10 00 0 − not impregnated 
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ex 4407 99 Wood sawn lengthwise or otherwise treated, sliced or peeled, planed 
or not planed, sanded or not sanded, finger-jointed or not lenghtwise, 
of a thickness exceeding 6 mm: 

  − other than coniferous and tropical woods, Quercus L. and Fagus L. 
 

8. Isolated bark of plants of Castanea Mill. (only exporters shall be subject to registration). 
 
 

II. Plants which are grown and marketed by the growers for further agricultural production  
 

9. Plants of Abies Mill., Larix Mill., Tsuga Carr., Pinus L., Picea A.Dietr., Platanus L., Populus L., 
Pseudotsuga Carr., Quercus L., Castanea Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum Webb., 
Spinacea L., Brassica L., Cucumis L., Lactuca L., Aster L., Dendranthema (DC) Des Moul., 
Gypsophila L., Exacum Willd., Fragaria L., Gerbera Cass., Leucanthemum L., Verbena L., Lupinus 
L., Pelargonium l’Herit. ex Ait. and Tanacetum L., plants of Dianthus L. and their hybrids, plants of all 
varieties of New Guinea hybrids of Impatiens L., as well as plants of such berry bushes as red currants, 
black currants, gooseberries, dewberries and raspberries of Ribes L., Rubus L., intended for planting 
other than seeds. 

 
10. Plants of Solanaceae intended for planting other than seeds and other than stolon- and tuber-
forming plants. 

 
11. Plants of Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea Mill. and Strelitziaceae (rooted or with 
growing medium attached or associated). 

 
12. Bulbs and seeds of Allium ascalonicum L., Allium cepa L. and Allium schoenoprasum L. intended 
for planting and seeds and plants of Allium porrum L. intended for planting. 

 
13. Bulbs and corms of Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Galanthus L., Hyacinthus L., Iris L., 
Ismene Herbert, Muscari Mill., Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia 
Juss. and Tulipa L., cultivars and their hybrids, of Crocus flavus Weston "Golden Yellow" and 
Galtonia candicans (Baker) Decne, and of such varieties of Gladiolus Tourn. ex L. as Gladiolus 
callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus hort. and 
Gladiolus tubergenii hort., intended for planting. 

 
 

III. Plants, plant products and objects which have come into contact with such, the importers of 
which shall be subject to registration  

 
14. Plants intended for planting, propagating material and rooted parts of plants (other than seeds and 
aquarium plants), including bulbs (small bulbs). 

 
15. Seeds intended for sowing: 

15.1. seeds of plants of Gramineae and Cruciferae, originating in non-European countries 
(including the part of Russia behind the Ural Mountains) – durum wheat, spelt wheat, common wheat, 
meslin seed, seeds of superelite and higher categories of rye, barley, oats, triticale, hybrids of sorgo and 
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seeds of other cereals; seeds of Brassica napus L. and other oil seeds of Cruciferae; other seeds, fruits 
and spores, intended for sowing; 

15.2. seeds of Trifolium spp., Zea mays L., Medicago sativa L., Oryza spp. and Helianthus 
annuus L.; 

15.3. seeds of Allium cepa L., Allium schoenoprasum L., Allium porrum L., Capsicum L., 
Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw.; 

15.4. seeds of Phaseolus L.; and 
15.5. seeds of plants of raspberries, dewberries of Rubus L. and seeds of apricots, peaches, 

plums and other plants of Prunus L., originating in non-European countries (including the part of 
Russia behind the Ural Mountains). 

 
16. Parts of the following plants (cut flowers, branches and similar) other than fruits and seeds: 

16.1. parts of plants of Gerbera L., Gypsophila L., Dendranthema (DC) Des., Dianthus L., 
Orchidaceae, Pelargonium l’Herit ex Ait and Rosa L. – live plants (including their roots), cuttings and 
clips, for bouquets or ornamental purposes cut fresh flowers and flower-buds; 

16.2. parts of plants of Malus Mill., Pyrus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Castanea Mill., 
Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., Mespilus L., Quercus L., Pyracantha Roem., Sorbus L. (other 
than Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers.), Stranvaesia Lindl. and Crataegus L. – live plants (including their 
roots), cuttings and clips, for bouquets or ornamental purposes cut fresh flowers and flower-buds, fresh 
foliage, branches with foliage and other parts of plants; non-processed parts of plants intended mainly 
for dyeing or tanning; and 

16.3. parts of plants of Acer saccharum Marsh., Phoenix L., Populus L., Prunus L. and 
Coniferale, originating in non-European countries (including the part of Russia behind the Ural 
Mountains) – live plants (including their roots), cuttings and clips, for bouquets or ornamental purposes 
cut fresh flowers and flower – buds, fresh foliage, branches with foliage and other parts of plants; non-
processed parts of plants intended mainly for dyeing or tanning. 

 
17. Fruits: 

17.1. of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. and their hybrids; 
17.2. of Annona L., Malus Mill., Pyrus L., Cydonia Mill., Psidium L., Diospyros L., Mangifera 

L., of plums, apricots, cherries, peaches of Prunus L., of black, white and red currants, gooseberries of 
Ribes L., cranberries, blackberries and others of Vaccinium L., Passiflora L. and Syzygium Gaertn., 
originating in non-European countries (including the part of Russia behind the Ural Mountains). 

 
18. Tubers of Solanum tuberosum L., fresh or chilled. 

 
19. Seeds intended for sowing and roots intended for food, animal fodder and industrial processing of 
Beta vulgaris L., as well as unsterilized waste. 

 
20. Isolated bark: 

20.1. bark of plants of Castanea Mill. and Quercus L. (other than Quercus suber L.); and  
20.2. bark of plants of Acer saccharum Marsh., Populus L. and plants of Coniferales originating 

in non-European countries (including the part of Russia behind the Ural Mountains). 
 

21. Wood: 
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Code Description 
   

ex 44 Wood of Acer saccharum Marsh., Castanea Mill. and Quercus L. 
(including wood which has not kept its natural round surface) 
originating in North American countries 

ex 44 Wood of Coniferales (including wood which has not kept its natural 
round surface), originating in non-European countries (including the 
part of Russia behind the Ural Mountains) 

ex 44 Wood of Populus L. originating in North or South American countries 
ex 44 Platanus L. (including wood which has not kept its natural round 

surface) 
 4401 Firewood as uncut logs, cut and split wood, faggots or in similar 

forms; 
chips and particles and wood waste and scrap not agglomerated in 
briquettes, pellets or similar forms  

ex 4403 Logs whether or not stripped of bark, roughly squared or not: 
  − other than treated with paint, stains, creosote or other preservatives 
ex 4404 Hoop wood; split stakes; sharpened, but not sawn lengthwise posts, 

poles and piles, 
 4406 10 00 0 − not impregnated 
 4407 Wood sawn lengthwise or otherwise treated, sliced or peeled, planed 

or not planed, sanded or not sanded, finger-jointed or not lenghtwise, 
of a thickness exceeding 6 mm 

 4415 Wood boxes, packing cases, crates, spools and similar wooden 
packaging; wooden cable spools, pallets, pallet boxes and other freight 
pallets, wooden pallet sides  

 4416 00 00 0 Barrels, small barrels, tubs, small tubs and other cooper-ware and their 
wooden parts, including staves 

 9406 00 010 – from wood 
 
[21 November 2000] 

 
 
Minister for Agriculture A. Kalvītis 
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Annex 2 
Cabinet Regulation No.355  

19 October 1999 
 

Plants, plant products and objects that have come into contact with such, which are 
subject to phytosanitary border control  

 
1. Plants and plant products, for which upon importation into Latvia a phytosanitary certificate issued 
by the exporting state and a quarantine permit for importation issued by the State Plant Protection 
Service is required in accordance with the Latvian Combined Nomenclature Code, shall be the 
following: 
 

Code Description 
1 2 
  

Chapter 6 
Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and ornamental foliage  

  
0601 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, dormant, in 

growth or in flower; chicory plants and roots other than roots of heading No 
1212 

0602 Other live plants (including their roots), cuttings and clips; mushroom spawn 
0603 10 For bouquets or ornamental purposes: cut, fresh flowers and flower-buds 
0604 91 For bouquets or ornamental purposes: fresh foliage, branches with foliage and 

other parts of plants retaining flowers and flower-buds; caulescent plants 
ex    0604 99 For bouquets or ornamental purposes: fresh foliage, branches with foliage and 

other parts of plants retaining flowers and flower-buds: 
– parts of plants of Castenea Mill., Quercus L., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus 
Mill., Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L. (other than Sorbus 
intermedia (Ehrh.) Pers.) and Stransvaesia Lindl. 

 – branches and parts of plants of Acer saccharum Marsh., Phoenix L., 
Populus L., Prunus L. and Coniferales, originating in non-European countries 
(including the part of Russia behind the Ural Mountains) 

 
Chapter 7 

Edible vegetables and certain roots and tubers 
  

0701 Potatoes, fresh or chilled 
ex   0703 10 11 
0 

Seed onions (small onions) 

0713 33 10 0 Kidney beans, including Phaseolus vulgaris, intended for sowing 
  

Chapter 10 
Cereals 
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ex    1001 10 
00 0 

Durum wheat for sowing 

1001 90 10 0 Spelt wheat for sowing 
1001 90 91  Common wheat and meslin seed 
1001 90 91 1 Wheat, seeds of superelite and higher categories 
1002 00 00 1 Rye, seeds of superelite and higher categories 
1003 00 10  Barley for seeds 
1004 00 00 1 Oats, seeds of superelite and higher categories 
1005 10 00 Maize, seeds 
1006 10 10 0 Rice, threshed, for sowing 
1007 00 10 0 Sorgo, hybrids for sowing 
1008 90 10 0 Triticale, seeds 
1008 90 90 0 Other seeds of Gramineae intended for sowing 

  
Chapter 12 

Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, seeds and fruits; industrial and medicinal 
plants; straw and fodder 

  
1203 00 00 0 Copra 
1204 00 10 0 - for sowing 
1205 00 10 0 - for sowing 
1206 00 10 0 - for sowing 
1207 50 10 0 - for sowing 
ex   1207 99 10 
0 

Seeds of Brassica hirta, Brassica nigra and Brassica juncea (L.) Czern. 
intended for sowing 

ex  1207 99 10 
0 

Other seeds of Cruciferae intended for sowing 

1209 Seeds, fruits and spores intended for sowing 
ex   1212 30 
00 0 

Stones of apricots, peaches or plums of Prunus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the Ural Mountains) 

  
Chapter 14 

 Plaiting materials of vegetable origin; vegetable products not elsewhere specified or included 
  

1404 10 00 0 Non-processed products of plant origin intended mainly for dyeing or tanning  
1404 90 00 0 Branches and parts of plants of Malus Mill., Pyrus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Castanea Mill., Cotoneaster Ehrh., Chaenomeles Lindl., 
Mespilus L., Quercus L., Sorbus L. (other than Sorbus intermedia (Ehrh.) 
Pers.), Pyracantha Roem., Stranvaesia Lindl. and Crataegus L. 

 – branches and parts of plants of Acer saccharum Marsh., Phoenix L., Populus 
L., Prunus L. and Coniferales, originating in non-European countries 
(including the part of Russia behind the Ural Mountains) 
– isolated bark of Castanea Mill. and Quercus L. (other than Quercus suber L.) 
– isolated bark of Acer saccharum Marsh., Populus L., Coniferales, originating 
in non-European countries (including the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 
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Chapter 30 

Pharmaceutical products 
  

3002 90 50 0 Micro-organism cultures (only biological plant protection products – live 
insects and others) 

 
2. Plants and plant products for which, upon importation into Latvia, a phytosanitary certificate issued by 
the exporting state is required in accordance with the Latvian Combined Nomenclature Code shall be the 
following: 

 
Code Description 

1 2 
  

Chapter 7 
Edible vegetables and certain roots and tubers 

  
0706 Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar 

edible roots, fresh or chilled 
  

Chapter 8 
Edible fruit and nuts; peel of citrus fruits or cucurbits 

  
0804 50 00 0 Fruits of Psidium L., Mangifera L. and mangosteens, originating in non-

European countries (including the part of Russia behind the Ural 
Mountains), fresh 

0805 Fruits of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. and their hybrids, 
fresh  

0808 Fruits of Malus Mill., Pyrus L. and Cydonia Mill., fresh 
0809 Apricots, cherries, peaches (including nectarins), plums and other fruits of 

Prunus L., fresh 
0810 30 Black, white and red currants, gooseberries and other fruits of Ribes L., 

originating in non-European countries (including part of Russia behind 
the Urals) 

0810 40 Cranberries, blackberries and other fruits of Vaccinium L., originating in 
non-European countries (including part of Russia behind the Urals) 

0810 90 40 0 Fruit of Passiflora L. originating in non-European countries (including 
part of Russia behind the Urals) 

0810 90 85 0 Fruits of Annona L., Diospyros L. and Syzygium Gaertn., originating in 
non-European countries (including part of Russia behind the Urals) 

  
Chapter 10 

Cereals 
  

ex 1001 10 00 0 - durum wheat, except that intended for sowing 
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1001 90 91 2 - treated basic seed and I generation seed 
1001 90 91 9 - others 
1001 90 99 0 - others 
1002 00 00 2 - treated basic seed and I generation seed 
1002 00 00 9 - others 
1003 00 10 2 - treated basic seed and I generation seed 
1003 00 10 9 - others 
1003 00 90 0 - others 
1004 00 00 2 - treated basic seed and I generation seed 
1004 00 00 9 - others 

ex          1006 - Rice, except that intended for sowing 
1007 00 90 0 - others 
1008 10 00 0 - buckwheat 
1008 20 00 0 - millet 
1008 30 00 0 - Canary seed 

  
Chapter 12 

Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, seeds and fruits; industrial and 
medicinal plants; straw and fodder 

  
1212 Locust beans, seaweeds and other algae, sugar beet and sugar cane, fresh, 

chilled, frozen or dried, whether or not ground; fruit stones and kernels 
and other vegetable products (including unroasted chicory roots of the 
variety Cichorium intybus sativum) of a type used primarily for human 
consumption, not elsewhere specified or included 

1214 90 10 0 Mangolds, swedes and other fodder roots  
  

Chapter 44 
Wood and articles of wood 

  
4401 Firewood as uncut logs, cut and split wood, faggots or in similar forms; 

chips; scrap and wood waste whether agglomerated or not agglomerated 
in briquettes, pellets or similar forms  

4403 20 - others, coniferous  
4403 41 00 0 - dark red meranti, light red meranti, meranti bakau 
4403 49 - others 
4403 91 00 - from oak (Quercus spp.) 
4403 92 00 - from beech (Fagus spp.) 
4403 99 - others 
4404 Hoop wood; split stakes; sharpened piles, pickets and supports but not 

sawn lengthwise; wooden sticks, roughly trimmed but not turned, bent or 
otherwise worked, suitable for the manufacture of handles for walking-
sticks, whips, umbrellas, tools or similar articles; wood chips, peeled or 
sliced, for baskets and similar articles  

4406 10 10 0 − not impregnated 
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4407  Wood sawn or otherwise treated lengthwise, sliced or peeled, planed or 
not planed, sanded or not sanded, finger-jointed or not lenghtwise, of a 
thickness exceeding 6 mm 

4415 Wood boxes, packing cases, crates, spools and similar wooden packaging; 
wooden cable spools, pallets, pallet boxes and other freight pallets; wood 
pallet sides (only unassembled – components)  

4416 00 00 0 Barrels, small barrels, tubs, small tubs and other cooper-ware and their 
wooden parts, including staves 

 
Chapter 52 [11 July 2000] 

 
Chapter 53 

Other vegetable textile fibres 
  

5303 Jute and other textile bast fibres (except flax fibres and ramie), raw or 
processed but not spun; tow and waste of these fibres (including yarn 
waste and garnetted stock) 

5304 Sisal and other textile fibres of Agave, raw or processed but not spun; tow 
and waste of these fibres (including yarn waste and garnetted stock) 

5305 Copra fibres, abaca (Manila hemp), ramie and other vegetable textile 
fibres, not elsewhere specified, raw or processed but not spun; tow and 
waste of these fibres (including yarn waste and garnetted stock)  

  
Chapter 94 

Pre-fabricated wooden constructions 
  

ex   9406 00 10 
0 

Pre-fabricated constructions made from wood originating in non-
European countries (including the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

  
Chapter 97 

Works of art, collectors` pieces and antiques 
  

ex    9705 00 00 
0 

Collections and collectors` pieces in zoology and botany  

[11 July 2000; 21 November 2000] 
 
 
Minister for Agriculture     A. Kalvītis 
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Annex 3 
 Cabinet Regulation No 355  

 19 October 1999 
 

Plant Quarantine Organisms 
 

I. Plant quarantine organisms that do not occur in Latvia 
 
1. Insects, mites and nematodes at all stages of development: 

1.1. Acleris spp. (non-European); 
1.2. Amauromyza maculosa (Malloch); 
1.3. Anomala orientalis Waterhouse; 
1.4. Anoplophora chinensis (Thomson); 
1.5. Anoplophora malasiaca (Forster); 
1.6. Arrhenodes minutus Drury; 
1.7. Bemisia tabaci Genn. (non-European populations), vector of the following viruses: 

1.7.1. Bean golden mosaic virus; 
1.7.2. Cowpea mild mottle virus; 
1.7.3. Lettuce infectious yellows virus; 
1.7.4. Pepper mild tigre virus; 
1.7.5. Squash leaf curl virus; 
1.7.6. Euphorbia mosaic virus; 
1.7.7. Florida tomato virus; 

1.8. Ceratitis capitata (Wiedemann); 
1.9. Cicadellidae (non-European) − vector of Pierce’s disease caused by Xylella fastidiosa: 

1.9.1. Carneocephala fulgida Nottingham; 
1.9.2. Draeculacephala minerva Ball; 
1.9.3. Graphocephala atropunctata (Signoret); 

1.10. Choristoneura spp. (non-European); 
1.11. Conotrachelus nenuphar (Herbst); 
1.12. Cydia molesta (Busck); 
1.13. Diabrotica barberi Smith & Lawrence; 
1.14. Diabrotica undecimpunctata howardi Barber; 
1.15. Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim; 
1.16. Diabrotica virgifera Le Conte; 
1.17. Globodera pallida (Stone) Behrens; 
1.18. Heliothis zea (Boddie); 
1.19. Heliothis armigera (Hubner); 
1.20. Hirscmaniella spp., other than Hirschmaniella gracilis (de Man) Luc & Goodey; 
1.21. Liriomyza bryoniae (Kaltenbach); 
1.22. Liriomyza trifolii (Burgess); 
1.23. Liriomyza huidobrensis (Blanchard); 
1.24. Liriomyza sativae Blanchard; 
1.25. Longidorus diacteturus Eveleight et Allen; 
1.26. Meloidogyne chitwoodi Golden, O'Bannon, Santo Finley; 
1.27. Meloidogyne fallax Karssen; 
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1.28. Monochamus spp. (non-European); 
1.29. Myndus crudus Van Duzee; 
1.30. Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen; 
1.31. Opogona sacchari (Bojer); 
1.32. Premnotrypes spp. (non-European); 
1.33. Pseudopituophthorus minutissimus (Zimmermann); 
1.34. Pseudopityophthorus pruinosus (Eichhoff); 
1.35. Popillia japonica Newman; 
1.36. Rhizoecus hibisci Kawai & Takagi; 
1.37. Scaphoideus luteolus (Van Duzee); 
1.38. Spodoptera eridania (Cramer); 
1.39. Spodoptera frugiperda (Smith); 
1.40. Spodoptera litura (Fabricius); 
1.41. Spodoptera littoralis (Boisduval); 
1.42. Tephritidae (non-European): 

1.42.1. Anastrepha fraterculus (Wiedemann); 
1.42.2. Anastrepha ludens (Loew); 
1.42.3. Anastrepha obliqua Macquart; 
1.42.4. Anastrepha suspensa (Loew); 
1.42.5. Dacus ciliatus Loew; 
1.42.6. Dacus cucurbitae Coquillet; 
1.42.7. Dacus dorsalis Hendel; 
1.42.8. Dacus tryoni (Froggatt); 
1.42.9. Dacus tsuneonis Miyake; 
1.42.10. Dacus zonatus Saund; 
1.42.11. Epochra canadensis (Loew); 
1.42.12. Pardalaspis cyanescens Bezzi; 
1.42.13. Pardalaspis quinaria Bezzi; 
1.42.14. Pterandrus rosa (Karsch); 
1.42.15. Rhacocklaena japonica Ito; 
1.42.16. Rhagoletis cingulata (Loew); 
1.42.17. Rhagoletis completa Cresson; 
1.42.18. Rhagoletis fausta (Osten-Sacken); 
1.42.19. Rhagoletis indifferens Curran; 
1.42.20. Rhagoletis mendax Curran; 
1.42.21. Rhagoletis pomonella Walsh; 
1.42.22. Rhagoletis ribicola Doane; 
1.42.23. Rhagoletis suavis (Loew); 

1.43. Thrips palmi Karny; 
1.44. Trogoderma granarium Everts; 
1.45. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (non-European populations); 
1.46. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo. 
 

2. Bacteria: 
2.1. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
2.2. Xylella fastidiosa (Wells et al). 
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3. Fungi: 

3.1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt; 
3.2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel; 
3.3. Cronartium spp. (non-European); 
3.4. Endocronartium spp. (non-European); 
3.5. Guignardia lariciana (Saw.) Yamamoto et Ito; 
3.6. Gymnosporangium spp. (non-European); 
3.7. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba et Pouzar; 
3.8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis; 
3.9. Melampsora medusae Thumen; 
3.10. Monilinia fructicola (Winter) Honey; 
3.11. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al; 
3.12. Mycosphaerella populorum G.E.Thompson; 
3.13. Phoma andina Turkensteen; 
3.14. Phyllosticta solitaria Ell. et v; 
3.15. Puccinia pelargonii-zonalis Doidge; 
3.16. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone et Boerema; 
3.17. Tilletia controversa Kuhn; 
3.18. Tilletia indica Mitra; 
3.19. Thecaphora solani Barrus; 
3.20. Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers. 

 
4. Viruses and virus-like organisms: 

4.1. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm; 
4.2. Beet necrotic yellow vein furovirus; 
4.3. Elm phloem necrosis mycoplasm; 
4.4. Potato viruses and virus-like organisms: 

4.4.1. Andean potato latent virus; 
4.4.2. Andean potato mottle virus; 
4.4.3. Arracacha virus B, oca strain; 
4.4.4. Potato black ringspot virus; 
4.4.5. Potato spindle tuber virioid; 
4.4.6. Potato virus T; 
4.4.7. non-European isolates of potato viruses A, M, S, V, X and Y (including Y0,Yn 

and Yc ) and Potato leaf roll virus;  
4.5. Tobacco ringspot virus; 
4.6. Tomato ringspot virus; 
4.7. viruses and virus-like organisms of Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., 

Pyrus L., Ribes and Vitis L.: 
4.7.1. Blueberry leaf mottle virus; 
4.7.2. Cherry rasp leaf virus (American); 
4.7.3. Peach mosaic virus (American); 
4.7.4. Peach phony rickettsia; 
4.7.5. Peach rosette mosaic virus; 
4.7.6. Peach rosette mycoplasm; 
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4.7.7. Peach X-disease mycoplasm; 
4.7.8. Peach yellows mycoplasm; 
4.7.9. Plum line pattern virus (American); 
4.7.10. Raspberry leaf curl virus (American); 
4.7.11. Strawberry latent virus C; 
4.7.12. Strawberry vein banding virus; 
4.7.13. Strawberry witches broom mycoplasm; 
4.7.14.  viruses and virus-like organisms of Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus 

L., Ribes L., Rubus L. and Vitis L. that do not occur in Europe; 
4.8. viruses transmitted by Bemisia tabaci: 

4.8.1. Bean golden mosaic virus; 
4.8.2. Cowpea mild mottle virus; 
4.8.3. Lettuce infectious yellows virus; 
4.8.4. Pepper mild tigre virus; 
4.8.5. Squash leaf curl virus; 
4.8.6. Euphorbia mosaic virus; 
4.8.7. Florida tomato virus. 

[11 July 2000] 
 
5. Parasitic plants: Arceuthobium spp. (species that have not been determined in Europe). 

 
6. [11 July 2000] 

 
II. Plant quarantine organisms that occur in Latvia  

 
7. Insects, mites and nematodes at all stages of development: Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens. 
 
8. Bacteria: Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al ssp. sepedonicus (Spieckerman et Kotthoff) 
Davis et al. 
 
9. Fungi: 

9.1. Mycosphaerella linicola Naumov; 
9.2. Synchytrium endobioticum (Schillbersky) Percival. 

 
10. Viruses and virus-like organisms: 

10.1. Apple proliferation mycoplasm; 
10.2. Pear decline mycoplasm. 

 
11. Parasitic plants: Cuscuta spp. 
 
12. [11 July 2000] 
 
III. Plant quarantine organisms that do not occur in Latvia, if such have infected specified plants 

and plant products 
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13. Insects, mites and nematodes at all stages of development: 
 

Species Infected plants and plant products 

1 2 
  
13.1. Aculops fuchsiae Keifer Plants of Fuchsia L. intended for planting, other 

than seeds 
  
13.2. Aleurocanthus spp. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.3. Anthonomus bisignifer 

(Schenkling) 
Plants of Fragaria L. intended for planting, other 
than seeds 

  
13.4. Anthonomus signatus (Say) Plants of Fragaria L. intended for planting, other 

than seeds 
  
13.5. Aonidiella citrina Coquillett Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.6. Aphelenchoides besseyi Christie Seeds of Oryza spp.  
  
13.7. Aschitonyx eppoi Inouye Plants of Juniperus L. originating in non-

European countries (including the part of Russia 
behind the Ural Mountains), other than fruit and 
seeds  

  
13.8. Bursaphelenchus xylophilus 

(Steiner et Buhrer) Nickle et al. 
Plants of Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., 
Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. and 
Tsuga Carr., other than fruit and seeds, and wood 
of conifers Coniferales originating in non-
European countries (including the part of Russia 
behind the Ural Mountains) 
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1 2 

  
13.9. Carposina niponensis Walsingham Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 

and Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
13.10. Circulifer haematoceps Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.11. Circulifer tenellus (Baker) Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.12. Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) Plants of Vitis L., other than fruit and seeds 
  
13.13. Ditylenchus dipsaci (Kühn) 

Filipjev 
Seeds and bulbs of Allium ascalonicum L., 
Allium cepa L. and Allium schoenoprasum L., 
intended for planting and plants of Allium 
porrum L., intended for planting, bulbs and 
corms of Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., 
Galanthus L., Hyacinthus L., Ismene Herbert, 
Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., 
Puschkinia Adams, Scilla L. and Tulipa L. 
intended for planting, plants of Crocus flavus 
Weston "Golden Yellow" and Galtonia 
candicans (Baker) Decne intended for planting, 
as well as seeds of Medicago sativa 

  
13.14. Diaphorina citri Kuway Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.15. Enarmonia packardi (Zeller) Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 

and Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 
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1 2 

  
13.16. Enarmonia prunivora Walsh Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 

and Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
13.17. Eotetranychus lewisi McGregor Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.18. Eotetranychus orientalis Klein Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.19. Grapholita inopinata Heinrich Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 

and Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
13.20. Hishimonus phycitis Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.21. Leucaspis japonica Ckll. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.22. Listronotus bonariensis 

(Kuschel) 
Seeds of Cruciferae, Gramineae and Trifolium 
spp. originating in Argentina, Australia, Bolivia, 
Chile, New Zealand and Uruguay 

  
13.23. Margarodes (species that do not 

occur in Europe) 
Plants of Vitis L., other than fruit and seeds 

13.23.1. Margarodes vitis (Philipi)  
13.23.2. Margarodes vredendalensis de 

Klerk 
 

13.23.3. Margarodes prieskaensis 
Jakubski 

 



 

Translation © 2001 Tulkošanas un terminoloģijas centrs (Translation and Terminology Centre) 
 

 

24 

24 

 
1 2 

  
13.24. Naumonia pyrivorella 

(Matsumura) 
Plants of Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
13.25. Oligonychus perditus pritchard et 

Baker 
Plants of Juniperus L. originating in non-
European countries (including the part of Russia 
behind the Ural Mountains), other than fruit and 
seeds  

  
13.26. Pissodes spp. (species that do not 

occur in Europe) 
Plants of Coniferales, other than fruit and seeds, 
wood of Coniferales with bark and isolated bark 
of Coniferales 

  
13.27. Radopholus citrophilus Huettel, 

Dickson et Kaplan 
Plants of Citrus L. Fortunella Swingle and 
Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds, and plants of Araceae, Marantaceae, 
Musaceae, Strelitziaceae and Persea spp. rooted 
or with growing medium attached or associated 

  
13.28. Radopholus similis (Cobb) 

Thorne 
Plants of Araceae, Marantaceae, Musaceae, 
Strelitziaceae and Persea spp. rooted or with 
growing medium attached or associated 

  
13.29. Saissetia nigra (Nietm.) Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.30. Scirtothrips aurantii Faure Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.31. Scirtothrips dorsalis Hood Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 
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1 2 

  
13.32. Scirtothrips citri (Moultex) Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.33. Scolytidae spp. (species that do 

not occur in Europe) 
Plants of Coniferales over 3m in height, other 
than fruit and seeds, wood of Coniferales with 
bark and isolated bark of Coniferales originating 
in non-European countries (including the part of 
Russia behind the Ural Mountains) 

  
13.34. Tachypterellus quadrigibbus Say Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 

and Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
13.35. Toxoptera citricida Kirk Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.36. Trioza erytreae Del Guercio Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
13.37. Unaspis citri Comstock Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

 
14. Bacteria: 
 

Species Infected plants and plant products 
1 2 

  
14.1. Citrus greening bacterium Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
14.2. Citrus variegated chlorosis Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 
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14.3. Clavibacter michiganensis ssp. 

insidiosus (Mc Culloch) davis et al. 
Seeds of Medicago sativa L. 

  
14.4. Erwinia amylovora (Burr.) winsl. et al. Plants of Chaenomeles Lindl., Cotoneaster 

Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya 
Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Prunus L., 
Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L., Sorbus 
intermedia (Ehrh.) Pers. and Stranvaesia Lindl., 
intended for planting other than seeds 

  
14.5. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola 

(Hellmers) Dickey 
Plants of Dianthus L., intended for planting other 
than seeds 

  
14.6. Erwinia stewartii (Smith) Dye Seeds of Zea mays L. 
  
14.7. Xanthomonas campestris ( all the 

species pathogen to citrus) 
Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 
Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
14.8. Xanthomonas campestris pv. oryzae 

(Ishiyama) Dye un orizicola (Fang et al) 
Dye 

Seeds of Oryza spp. 

  
14.9. Pseudomonas caryophylli (Burkholder) 

Starr et burkholder 
Plants of Dianthus L. intended for planting other 
than seeds 

  
14.10. Pseudomonas syringae pv. persicae 

(Prunier et al) Young 
Plants of Prunus persica L. Batsch and Prunus 
persica var. nectarina (Alt.) et al Maxim 
intended for planting other than seeds 

  
14.11. Xanthomonas campestris pv. phaseoli 

(Smith) Dye 
Seeds of Phaseolus L. 
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1 2 

  
14.12. Xanthomonas campestris pv. pruni 

(Smith) Dye 
Plants of Prunus (L.) intended for planting other 
than seeds 

  
14.13. Xanthomonas campestris pv. 

vesicatoria (Doidge) Dye 
Plants of Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw. and Capsicum spp. intended 
for planting  

  
14.14. Xanthomonas fragariae Kennedy 

et King 
Plants of Fragaria L. intended for planting, other 
than seeds 

  
14.15. Xylophilus ampelinus 

(Panagopoulos) Willems et al. 
Plants of Vitis L., other than fruit and seeds  

 
15. Fungi: 
 

Species Infected plants and plant products 
1 2 

  
15.1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler 

(species that do not appear in 
Europe) 

 

Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 
and Pyrus L., originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
15.2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. 

Arx 
Plants of Prunus L. intended for planting, other 
than seeds 

  
15.3. Atropellis spp. Plants of Pinus L. other than fruits and seeds and 

isolated bark and wood of Pinus L. 
  
15.4. Ceratocystis coerulescens (Münch) 

Bakshi 
Plants of Acer saccharum Marsh. originating in 
North American countries other than fruit and 
seeds, and wood of Acer saccharum Marsh. 
(including wood which has not kept its natural 
round surface) originating in North American 
countries 
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1 2 

  
15.5. Ceratocystis fimbriata f. sp. platani 

Walter 
Plants of Platanus L. intended for planting other 
than seeds, and wood Platanus L. (including wood 
which has not kept its natural round surface) 

  
15.6. Cercoseptoria pini-densiflorae 

(Hori et Nambu) Deighton 
Plants of Pinus L., other than fruit and seeds and 
wood of Pinus L. 

  
15.7. Cercospora angolensis Carv. et 

Mendes 
Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 
Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
15.8. Ciborinia camelliae Kohn Plants of Camellia L., originating in non-

European countries (including the part of Russia 
behind the Ural Mountains) intended for planting 
other than seeds  

  
15.9. Colletotrichum acutatum 

Simmonds 
Plants of Fragaria L., intended for planting other 
than seeds 

  
15.10. Cryphonectria parasitica 

(Murrill) Barr 
 

Plants of Castanea Mill. and Quercus L., intended 
for planting other than seeds, and wood and 
isolated bark of Castanea Mill.  

  
15.11. Diaporthe vaccinii Shaer 
 

Plants of Vaccinium spp, intended for planting 
other than seeds 

  
15.12. Didymella ligulicola (Baker, 

Dimock et Davis) v. Arx 
Plants of Dendranthema (D.C.) Des Moul. 
intended for planting other than seeds 

  
15.13. Elsinoe spp. Bitanc. et Jenk. 

Mendes 
Plants of Fortunella Swingle and Poncirus Raf. 
and their hybrids and plants of Citrus L. and their 
hybrids, other than fruit and seeds (other than fruit 
of Citrus reticulata Blanco and Citrus sinensis 
(L.) Osbeck originating in South American 
countries) 
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1 2 

  
15.14. Fusarium oxysporum f. sp. 

albedinis (Kilian et Maire) 
Gordon 

Plants of Phoenix spp., other than fruit and seeds 

  
15.15. Guignardia citricarpa Kiely  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
15.16. Guignardia piricola (Nose) 

Yamamoto 
Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. 
and Pyrus L. originating in non-European 
countries (including the part of Russia behind the 
Ural Mountains), other than seeds 

  
15.17. Phoma tracheiphila (Petri) 

Kanchaveli et Gikashvili 
Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 
Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
15.18. Plasmopara halstedii (Farlow) 

Berl. et de Toni 
Seeds of Helianthus annuus L. 

  
15.19. Puccinia horiana Hennings Plants of Dendranthema (D.C.) Des Moul., 

intended for planting other than seeds 
  
15.20. Puccinia pittieriana Hennings Plants of Solanaceae, other than fruit and seeds 
  
15.21. Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers Plants of Pinus L., other than fruit and seeds 
  
15.22. Scirrhia pini Funk et Parker 
 

Plants of Pinus L. intended for planting, other than 
seeds 

  
15.23. Venturia nashicola Tanaka et 

Yamamoto 
 

Plants of Pyrus L. intended for planting, 
originating in non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural Mountains) 
other than seeds 

  
15.24. Verticillium albo-atrum Reinke et 

Berthold 
Plants of Humulus lupulus L. intended for 
planting, other than seeds 
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1 2 

  
15.25. Verticillium dahliae Klebahn 
 

Plants of Humulus lupulus L. intended for 
planting, other than seeds 

 
16. Viruses and virus-like organisms: 
 

Species Infected plants and plant products 
1 2 

  
16.1. Arabis mosaic virus Plants of Fragaria L. and Rubus.L, intended for 

planting, other than seeds 
  
16.2. Beet curly top virus (species that do 

not occur in Europe) 
Plants of Beta vulgaris L. intended for planting, 
other than seeds 

  
16.3. Beet leaf curl virus Plants of Beta vulgaris L. intended for planting, 

other than seeds 
  
16.4. Black raspberry latent virus Plants of Rubus L. intended for planting 
  
16.5. Blight un Blight-like Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.6. Cadang-Cadang viroid Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.7. Cherry leaf roll virus  Plants of Rubus L. intended for planting 
  
16.8. Citrus mosaic virus Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  

16.9. Citrus tristeza virus Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 
Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 
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1 2 

  
16.10. Citrus vein enation woody gall Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.11. Grapevine Flavescence dorée 

MLO 
Plants of Vitis L., other than fruit and seeds 

  
16.12. Leprosis Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.13. Little cherry pathogen (species 

that do not occur in Europe) 
Plants of Prunus cerasus L., Prunus avium L., 
Prunus incisa Thunb., Prunus sargentii Rehd., 
Prunus serrula Franch., Prunus serrulata Lindl., 
Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus 
subhirtella Miq., Prunus yedoensis Matsum., their 
hybrids and cultivars thereof intended for 
planting, other than seeds 

  
16.14. Naturally spreading psorosis Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.15. Palm lethal yellowing mycoplasm Plants of Palmae intended for planting, 

originating in non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural Mountains), 
other than seeds 

  
16.16. Plum pox virus Plants of Prunus L. ģints intended for planting, 

other than seeds 
  
16.17. Prunus necrotic ringspot virus  Plants of Rubus L. intended for planting 
  
16.18. Satsuma dwarf virus Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 
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1 2 

  
16.19. Spiroplasma citri Saglio et al Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.20. Strawberry crinkle virus Plants of Fragaria L. intended for planting, other 

than seeds 
  
16.21. Strawberry latent ringspot virus Plants of Fragaria L. and Rubus L. intended for 

planting, other than seeds 
  
16.22. Strawberry mild yellow edge virus Plants of Fragaria L. intended for planting, other 

than seeds 
  
16.23. Tatter leaf virus Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

  
16.24. Tomato black ring virus Plants of Fragaria L. and Rubus L. intended for 

planting, other than seeds 
  
16.25. Tomato spotted wilt virus Plants of Apium graveolens L., Capsicum annuum 

L., Cucumis melo L Dendranthema (D.C.) Des 
Moul., all varieties of New Guinea hybrids of 
Impatiens, plants of Lactuca sativa L. and 
Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., 
Solanum melongena L., plants of Solanum 
tuberosum L. intended for planting, as well as 
plants of Nicotiana tabacum L. for professional 
tabacco production 

  
16.26. Witche’s broom MLO Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. and their hybrids, other than fruit 
and seeds 

 
16.1 Weeds 
 

Species Infected plants and plant products 
  

16.11. Cenchrus pauciflorus Benth. Seeds of Gramineae 
16.12. Raimannia laciniata Hill.; Seeds of Gramineae 
16.13. Solanum carolinense L. Seeds of Gramineae, Fabaceae, Solanaceae 
16.14. Solanum triflorum Nutt. Seeds of Fabaceae, Solanaceae, Beta vulgaris L. 
16.15. Solanum rostratum Dun. Seeds of Gramineae 
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[11 July 2000] 
 
IV. Plant quarantine organisms known to occur in Latvia if certain plants or plant products are 

infected with such 
 
17. Insects, ticks and nematodes at all stages of development: 
 

Species Infected plants and plant products 
  

Aphelenchoides besseyi Christie Plants of Fragaria L. intended for planting other 
than seeds 

 
18. Fungi: 
 

Species Infected plants and plant products 
  

18.1. Phialophora cinerescens 
(Wollenweber) van Beyma 

Plants of Dianthus L. intended for planting, other 
than seeds 

  
18.2. Phytophthora fragariae Hickman 

var. fragariae 
Plants of Fragaria L. intended for planting, other 
than seeds 

 
19. Viruses and virus-like organisms: 
 

Species Infected plants and plant products 
1 2 

  
19.1. Chrysanthemum stunt viroid Plants of Dendranthema (D.C.) Des Moul. 

intended for planting, other than seeds 
  
19.2. Potato stolbur mycoplasm Plants of Solanaceae intended for planting, other 

than seeds 
  
19.3. Raspberry ringspot virus Plants of Fragaria L. and Rubus L. intended for 

planting, other than seeds 
 
20. Bacteria: 
 

Species Infected plants and plant products 
1 2 

  
20.1. Clavibacter michiganensis spp. 
michiganensis (Smith) Davis et al. 

Plants of tomatoes Lycopersicon lycopersicon (L.) 
Karsten et Farw. intended for planting  

[11 July 2000] 
 
21. Weeds: 
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Species Infected plants and plant products 

1 2 
  
21.1. Acroptilon repens D.C. Seeds of Gramineae, Fabaceae 
21.2. Ambrosia artemisiifolia L. Seeds of Gramineae, Asteraceae 
21.3. Ambrosia psilos tachya D.C. Seeds of Gramineae 
21.4. Ambrosia trifida L. Seeds of Gramineae 
[11 July 2000] 
 
[11 July 2000] 
 
Minister for Agriculture A. Kalvītis 
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Annex 4 

Cabinet Regulation No 355  
19 October 1999 

 
Plants, plant products and objects that have come into contact with such, the 

importation into Latvia of which is prohibited 
 

No. Description Country of origin 
1 2 3 

   
1. Plants of Abies Mill Cedrus Trew., 

Chamaecyparis Spach., Juniperus L., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., Pseudotsuga 
Carr. and Tsuga Carr., other than fruit and 
seeds 

Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
2. Plants of Castanea Mill. and Quercus L. with 

leaves, other than fruit and seeds 
Non-European countries (including 
part of Russia behind the Urals) 

   
3. Plants of Populus L. with leaves, other than 

fruit and seeds 
North American countries 

   
4. Isolated bark of conifers Coniferales Non-European countries (including 

the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
5. Isolated bark of Quercus L., other than bark 

of Quercus suber L. 
North American countries 

   
6. Isolated bark of Acer saccharum Marsh. North American countries 
   
7. Isolated bark of Populus L.  North American  and South 

American countries 
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8. Plants of Chaenomeles Lindl., Cydonia Mill., 

Crataegus L., Malus Mill., Photinia Lindl., 
Prunus L., Pyrus L. and Rosa L. intended for 
planting, other than dormant plants free from 
leaves, flowers and fruit 

Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
9. Tubers of Solanum tuberosum L. intended for 

planting 
Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
10. Plants of tuber- and stolon- forming species of 

Solanum L. and their hybrids intended for 
planting 

Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
11. Tubers of Solanum tuberosum L. intended for 

food and processing 
Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains), except Algeria, Egypt, 
Israel, Libya, Morocco, Syria, 
Tunisia and Turkey 

   
12. Plants of Solanaceae intended for planting 

other than seeds 
Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
13. Soil and growing medium which consists in 

whole or in part of soil, other than that 
composed entirely of peat 

All countries 

   
14. Plants of Vitis L. other than fruits All countries 
   
15. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle and 

Poncirus Raf. ģints and their hybrids, other 
than fruit and seeds 

Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
16. Plants of Phoenix spp., other than fruit and 

seeds 
Algeria and Morocco 

   
17. Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus 

L. and Pyrus L. and their hybrids and plants 
of Fragaria L. intended for planting, other 
than fruit and seeds 

In compliance with the restrictions 
set out by Clause 8 of this Annex, 
non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains), other than 
Mediterranean countries and 
Australia, New Zealand, Canada and 
the continental states of the USA  
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18. Plants of Gramineae intended for planting 

other than seeds (other than plants of 
ornamantel perennial grasses of 
Bambusoideae, Panicoideae and Buchloe, 
Bouteloua Lag., Calamagrostis, Cortaderia 
Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex 
Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., 
Shibataea, Spartina Screb., Stipa L. and 
Uniola L.) 

Non-European countries (including 
the part of Russia behind the Ural 
Mountains) 

   
19. Fertilizer of animal and plant origin, other 

than that composed entirely of peat 
All countries 

 
 

Minister for Agriculture  A. Kalvītis 
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Annex 5 
 Cabinet Regulation No 355 

19 October 1999 
 

Plants, plant products and objects that have come into contact with such upon 
importation of which specific requirements are to be complied with 

 
Plants and plant products Specific requirements 

1 2 
  
1. Wood of Coniferales in the form of wood 
particles, chips and wood material scraps 
obtained in whole or part of these 
Coniferales and originating in Canada, 
Chine, Japan, Korea, Taiwan or the USA 
 

The phytosanitary certificate shall include 
a statement with additional information 
regarding the phytosanitary condition of 
the goods (hereinafter – additional 
declaration), regarding the fact that prior to 
exportation the wood has undergone 
fumigation on shipboard or in a container. 
Wood shall be transported in a sealed 
container or in such a way as to prevent 
any re-infestation. 

  
2. Wood of Coniferales (other than Thuja 
L.) in the form of wooden boxes, crates, 
cable spools, pallets or other load boards, as 
well as in the form of dunnage, spacers or 
bearers (including that which has not kept 
its natural round surface) originating in 
Canada, Chine, Japan, Korea, Taiwan or the 
USA 

Wood shall be stripped of its bark and shall 
be free from grub holes caused by the 
genus Monochamus (species that do not 
appear in Europe) (holes which are larger 
than 3 mm in diameter). 
Before processing, the moisture content of 
the wood shall not exceed 20%. 

  
3. Wood of Coniferales (other than 
particles, chips, wood material scraps) in the 
form of whole or part of wood (including 
that which has not kept its natural round 
surface) originating in non-European 
countries (including the part of Russia 
behind the Ural Mountains), other than 
Canada, China, Japan, Korea, Taiwan or the 
USA 

Wood shall be: 
– stripped of its bark and shall be free from 
grub holes caused by the genus 
Monochamus (species that do not occur in 
Europe) (holes which are larger than 3 mm 
in diameter), or kiln-dried with up to 20% 
moisture content, and there shall be a mark 
"Kiln-dried" or "K.D." on the wood or on 
the packaging thereof. 
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1 2 

  
4. Wood of Acer sacchrum Marsh. (other 
than wood intended for the production of 
veneer) originating in North American 
countries 

Wood shall be kiln-dried with up to 20% 
moisture content, and there shall be a mark 
"Kiln-dried" or "K.D." on the wood or on 
the packaging thereof.  

  
5. Wood of Acer saccharum Marsh. 
intended for the production of veneer 
originating in North American countries 

It shall be set out in the documents 
accompanying the goods that the wood is 
intended for the production of veneer. 

  
6. Wood of Castanea Mill. and Quercus L. 
(including wood which has not kept its 
natural round surface) originating in North 
American countries 

Wood shall be: 
– stripped of its bark and squared so as to 
remove entirely the rounded surface or 
– kiln-dried with up to 20% moisture 
content, and there shall be a mark "Kiln-
dried" or "K.D." on the wood or on the 
packaging thereof, or 
- for wood of Quercus L. an additional 
declaration shall indicate that the wood has 
undergone fumigation with methyl bromide 
(CH3Br) at a minimum rate of 240 g/m3 for 
72 hours at a minimum temperature of +5 
°C, and that fumigation has been carried out 
by a certified fumigation organisation. The 
fumigation site shall also be indicated in the 
additional declaration. Each batch of this 
wood shall bear an identification number 
(in figures and/or letters) and the 
identification number of a particular batch 
shall be placed in a non-removable manner 
on each log of the batch. 

  
7. Wood of Castanea Mill. Complying with the specific requirements 

of Clause 6 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that the place of 
origin of the wood is known to be free from 
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, or  
– wood shall be stripped of its bark. 

  
8. Wood of Platanus L. (including wood 
which has not kept its natural round surface) 
originating in the USA or Armenia 

Wood shall be kiln-dried with up to 20% 
moisture content, and there shall be a mark 
"Kiln-dried" or "K.D." on the wood or on 
the packaging thereof 
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1 2 
  
9. Wood Populus L.  originating in North 
American or South American countries 

Wood shall be stripped of its bark. 

  
10. Wood in form of chips, particles or wood 
waste obtained in whole or part from of Acer 
saccharum Marsh., Castanea Mill., Platanus 
L., Populus L. and Quercus L. originating in 
non-European countries (including the part 
of Russia behind the Ural Mountains), and 
wood of Coniferales originating in non-
European countries (including the part of 
Russia behind the Ural Mountains), other 
than Canada, China, Japan, Korea, Taiwan 
and the USA 

The production has to be produced 
exclusively from wood which has been 
kiln-dried with up to 20% moisture content 
or fumigated (on shipboard or in a 
container) prior to exportation. Wood shall 
be transported in a sealed container or in 
such a way as to prevent any re-infestation. 

  
11. Plants of Coniferales originating in non-
European countries (including the part of 
Russia behind the Ural Mountains), other 
than fruit and seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations, the 
additional declaration shall indicate that the 
plants have been produced in a tree 
nursery, and the place of production is free 
from Pissodes spp. (populations that do not 
occur in Europe). 

  
12. Plants of Coniferales (other than fruit 
and seeds) over 3 m in height originating in 
non-European countries (including the part 
of Russia behind the Ural Mountains) 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clause 
11 of this Annex, the additional declaration 
shall indicate that the plants have been 
produced in a tree nursery which is free 
from Scolytidae spp. (populations that do 
not occur in Europe). 
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1 2 

  
13. Plants of Pinus L. intended for planting, 
other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clause 
11 and 12 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that no symptoms 
of Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers or 
Scirrhia pini Funk et Parker have been 
observed at the place of production or in its 
immediate vicinity since the beginning of 
the previous complete cycle of vegetation. 

  
14. Plants of Abies Mill., Larix Mill., Picea 
A.Dietr., Pinus L., Pseudotsuga Carr. and 
Tsuga Carr. intended for planting, other than 
seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
11, 12 and 13 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that no symptoms 
of Melampsora medusae Thümen have 
been observed at the place of production or 
its immediate vicinity since the beginning 
of the previous complete cycle of 
vegetation. 

  
15. Plants of Castanea Mill. and Quercus L. 
intended for planting, other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations the additional 
declaration shall indicate that: 
– plants have been grown in areas which 
are free from Cryphonectria parasitica 
(Murrill) Barr, or  
– no symptoms of Cryphonectria parasitica 
(Murrill) Barr have been observed at the 
place of production or in its immediate 
vicinity since the beginning of the previous 
complete cycle of vegetation. 
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16. Plants of Platanus L. intended for 
planting other than seeds originating in the 
USA or Armenia  

The additional declaration shall indicate 
that no symptoms of Ceratocystis fimbriata 
f.sp. platani Walter have been observed at 
the place of production or in its immediate 
vicinity since the beginning of the previous 
complete cycle of vegetation. 

  
17. Plants of Populus L. intended for 
planting, other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations, the 
additional declaration shall indicate that no 
symptoms of Melampsora medusae 
Thümen have been observed at the place of 
production or in its immediate vicinity 
since the beginning of the previous 
complete cycle of vegetation. 

  
18. Plants of Populus L. other than seeds 
originating in North American or South 
American countries 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clause 
17 of this Annex, the additional 
declarationshall indicate that no symptoms 
of Mycosphae-rella populorum 
G.E.Thompson have been observed at the 
place of production or in its immediate 
vicinity since the beginning of the previous 
complete cycle of vegetation. 

  
19. Plants of Ulmus L. intended for planting, 
other than seeds, originating in North 
American countries 

The additional declaration shall indicate 
that no symptoms of Elm phloem necrosis 
mycoplasm have been observed at the place 
of production or in its immediate vicinity 
since the beginning of the previous 
complete cycle of vegetation. 
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20. Plants of Chaenomeles Lindl., Crataegus 
L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl Malus 
Mill., Prunus L. and Pyrus L. intended for 
planting, other than seeds, originating in 
non-European countries (including part of 
Russia behind the Urals)  

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations, the 
additional declaration shall indicate that:  
– plants originate in a country which is 
free from Monilinia fructicola (Winter) 
Honey, or 
– no symptoms of Monilinia fructicola 
(Winter) Honey have been observed in 
the area of production since the beginning 
of the previous complete cycle of 
vegetation.  

  
21. Plants of Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia 
Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., 
Mespilus L., Pyracantha Roem., Pyrus L., 
Sorbus L. (other than Sorbus intermedia 
(Ehrh.) Pers.) and Stranvaesia Lindl. 
intended for planting, other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clause 
20 of this Annex, the additional 
declarationshall indicate that the plants 
originate in a country which is free from a 
plant quarantine organism Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. 

  
22. Plants of Crataegus L. intended for 
planting (other than seeds), originating in a 
country where Phyllosticta solitaria Ell. et 
Ev. is known to occur 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
20 and 21 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that no symptoms 
of a plant quarantine organism Phyllosticta 
solitaria Ell. et Ev. have been observed in 
the area of production since the beginning 
of the previous complete cycle of 
vegetation.  
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23. Plants of Cydonia Mill., Fragaria L., 
Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 
Rubus L. intended for planting (other than 
seeds), originating in a country where the 
following plant quarantine organisms are 
known to occur: 
23.1. on Fragaria L.: 
23.1.1. Phytophthora fragariae Hickman 
var. fragariae; 
23.1.2. Arabis mosaic virus; 
23.1.3. Raspberry ringspot virus; 
23.1.4. Strawberry crinkle virus; 
23.1.5. Strawberry latent ringspot virus; 
23.1.6. Strawberry mild yellow edge virus; 
23.1.7. Tomato black ring virus; 
23.1.8. Xanthomonas fragariae Kennedy et 
King.; 
23.2. on Malus Mill.: 
Phyllosticta solitaria Ell. et Ev.; 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
20 and 21 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that no symptoms 
of diseases caused by the relevant plant 
quarantine organisms have been observed 
in the area of production since the 
beginning of the previous complete cycle of 
vegetation.  

23.3. on Prunus L. mycoplasm; 
23.3.1. Apricot chlorotic leafroll; 23.3.2. 
Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) 
Dye; 
23.4. on Prunus persica (L.) Batsch: 
Pseudomonas syringae pv.persicae (Prunier 
et al) Young et al.; 
23.5. on Pyrus L.: 
Phyllosticta solitaria Ell. et Ev.; 
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23.6. on Rubus L.: 
23.6.1. Arabis mosaic virus; 
23.6.2. Raspberry ringspot virus; 
23.6.3. Strawberry latent ringspot virus; 
23.6.4. Tomato black ring virus; 
23.7. on all species: 
23.7.1.  viruses that do not occur in Europe 
and virus-like organisms 

 

  
24. Plants of Fragaria L. intended for 
planting (other than seeds), originating in a 
country  where the following plant 
quarantine organisms are known to occur: 
24.1. Strawberry latent ‘C’ virus; 
24.2. Strawberry vein banding virus; 
24.3. Strawberry witche’s broom mycoplasm 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clause 
23 of this Annex, the additional declaration 
shall indicate that: 
- plants, at least once within the last three 
complete cycles of vegetation, have been 
subject to official testing in a laboratory 
and recognized to be free from the relevant 
plant quarantine organisms and 
- no symptoms of diseases caused by the 
relevant plant quarantine organisms have 
been observed on the plants at the place of 
production or on susceptible plants in its 
immediate vicinity since the beginning of 
the previous complete cycle of vegetation. 

  
25. Plants of Fragaria L. intended for 
planting (other than seeds), originating in a 
country  where Aphelenchoides besseyi 
Christie is known to occur 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
23 and 24 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that no symptoms 
Aphelenchoides besseyi Christie have been 
observed at the place of production since 
the beginning of the previous complete 
cycle of vegetation. 



 

Translation © 2001 Tulkošanas un terminoloģijas centrs (Translation and Terminology Centre) 
 

 

46 

46 

 
1 2 

  
26. Plants of Fragaria L. intended for 
planting, other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Annex 5 of these Regulations and Clauses 
23, 24 and 25 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that the place of 
origin is free from Anthonomus signatus 
Say and Anthonomus bisignifer 
(Schenkling). 

  
27. Plants of Malus Mill. intended for 
planting (other than seeds), originating in a 
country where the following plant quarantine 
organisms are known to occur on Malus 
Mill.: 
27.1. Cherry rasp leaf virus (American); 
27.2. Tomato ringspot virus 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
21, 22 and 23 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that: 
– plants, at least once within the previous 
three complete cycles of vegetation, have 
been subject to official testing in a 
laboratory and recognized to be free from 
the relevant quarantine organisms, or 
– no symptoms of the relevant plant 
quarantine organisms have been observed 
on the plants at the place of production or 
on susceptible plants in its immediate 
vicinity within the previous three complete 
cycles of vegetation. 

  
28. Plants of Malus Mill. intended for 
planting (other than seeds), originating in a 
country  where Apple proliferation 
mycoplasm is known to occur 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
20, 21, 23 and 27 of this Annex, the 
additional declaration shall indicate that: 
-the place of origin is free of Apple 
proliferation mycoplasm or: 
– no symptoms of diseases caused by Apple 
proliferation mycoplasm have been 
observed on the plants at the place of 
production or on susceptible plants in its 
immediate vicinity within the previous 
three complete cycles of vegetation. 
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29. Plants of Prunus L. intended for planting 
(other than seeds), originating in a country 
where Plum pox virus is known to occur  

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
20, and 23 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that  no symptoms 
of diseases caused by Plum pox virus have 
been observed on the plants at the place of 
production or on susceptible plants in its 
immediate vicinity within the previous 
three complete cycles of vegetation. 

  
30. Plants of Prunus L. intended for 
planting: 
30.1. originating in a country  where Tomato 
ringspot virus is known to occur on Prunus 
L.; 
30.2. plants (other than seeds) originating in 
a country where the following plant 
quarantine organisms are known to occur: 
30.2.1. Cherry rasp leaf virus (American); 
30.2.2. Peach mosaic virus (American); 
30.2.3. Peach phony rickettsia; 
30.2.4. Peach rosette mycoplasm; 
30.2.5. Peach yellows mycoplasm; 
30.2.6. Plum line pattern virus (American); 
30.2.7. Peach X-disease mycoplasm; 
30.3. plants (other than seeds) originating in 
non-European countries (including part of 
Russia behind the Urals) and where Little 
cherry pathogen is known to occur 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
20, 23 and 29 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that no symptoms 
of diseases caused by the relevant plant 
quarantine organisms have been observed 
on the plants at the place of production or 
on susceptible plants in its immediate 
vicinity within the previous three complete 
cycles of vegetation. 
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31. Plants of Rubus L. intended for planting: 
31.1. originating in a country where the 
following plant quarantine organisms are 
known to occur on Rubus L.: 
31.1.1. Tomato ringspot virus; 
31.1.2. Black raspberry latent virus; 
31.1.3. Cherry leafroll virus; 
31.1.4. Prunus necrotic ringspot virus; 
31.2. plants (other than seeds), originating in 
a country where the following plant 
quarantine organisms are known to occur: 
31.2.1. Raspberry leaf curl virus 
(American); 
31.2.2. Cherry rasp leaf virus (American) 

In compliance with the requirements of 
Clause 23 of this Annex, plants shall be 
free from aphids including their eggs, and 
the additional declaration shall indicate that 
no symptoms of diseases caused by the 
relevant plant quarantine organisms  have 
been observed on the plants at the place of 
production or on susceptible plants in its 
immediate vicinity within the previous 
three complete cycles of vegetation. 

  
32. Tubers of Solanum tuberosum L. 
originating in a country where Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival is 
known to occur  

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations, the 
additional declaration shall indicate that: 
- tubers originate in a place which is free 
from Synchytrium endobioti-cum 
(Schilbersky) Percival (all races other than 
Race 1 – the common European race) and 
- no symptoms of Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival have 
been observed at the place of production 
within the previous 10 years. 
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33. Tubers of Solanum tuberosum L. In compliance with the requirements of 

Annex 4 of these Regulations and Clause 
32 of this Annex, the additional declaration 
shall indicate that: 
- tubers originate in a country which is free 
from Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) 
Davis et al., or  
– the place of production of tubers is 
recognized to be free from Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spiekermann et Kotthoff) Davis et al. 

  
34. Tubers of Solanum tuberosum L. 
intended for planting 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
32 and 33 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that: 
− tubers originate in a place known to be 
free from Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens and Globodera 
pallida (Stone) Behrens and 
− tubers originate in a place known to be 
free from Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith. and Meloidogyne chitwoodi 
Golden et al. 
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35. Plants of Capsicum annuum L., 
Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. and Musa L., Nicotiana L. and 
Solanum melongena L. intended for planting 
(other than seeds), originating in a country 
where Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith is known to occur  

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clause 
34 of this Annex, the additional declaration 
shall indicate that: 
− plants originate in a place which is free 
from Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens and Globodera 
pallida (Stone) Behrens, and 
– plants originate in a place known to be 
free from Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith. 

  
36. Tubers of Solanum tuberosum L., other 
than those intended for planting 

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations and Clauses 
32 and 33 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that:  
− tubers originate in a place known to be 
free from Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens and Globodera 
pallida (Stone) Behrens and 
− tubers originate in a place known to be 
free from Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith. 

  
37. Plants of Humulus lupulus L. intended 
for planting, other than seeds 

The additional declaration shall indicate 
that no symptoms of Verticillium albo-
atrum Reinke et Berthold and Verticillium 
dahliae Klebahn have been observed on 
the plants at the place of production since 
the beginning of the previous complete 
cycle of vegetation. 
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38. Plants of Dendranthema (DC.) Des 
Moul., Dianthus L. and Pelargonium 
L’Herit. ex Ait. intended for planting, other 
than seeds 

The additional declaration shall indicate 
that: 
- no symptoms of Heliothis armigera 
Hübner or Spodoptera littoralis (Boisd.) 
have been observed at the place of 
production since the beginning of the 
previous complete cycle of vegetation, or 
- plants have undergone appropriate 
treatment against the referred to plant 
quarantine organisms. 

  
39. Plants of Dendranthema (DC.) Des 
Moul, Dianthus L. and Pelargonium L’Herit 
ex Ait., other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Clause 38 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that: 
− no symptoms of Spodoptera eridania 
Cramer, Spodoptera frugiperda Smith or 
Spodoptera litura (Fabricius) have been 
observed at the place of production since 
the beginning of the previous complete 
cycle of vegetation, or  
− plants have undergone appropriate 
treatment against the referred to plant 
quarantine organisms. 
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40. Plants of Dendranthema (DC.) Des 
Moul. intended for planting, other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Clauses 38 and 39 of this Annex, the 
additional declaration shall indicate that: 
− plants are at least third generation stock 
derived from material which has been 
recognised to be free from Chrysanthemum 
stunt viroid during virological tests, and 
− place of production of plants and cuttings 
has been officially inspected at least 
monthly, during the three months prior to 
export of the plants and no symptoms of 
Puccinia horiana Hennings have been 
observed during that time period, 
− in case of unrooted cuttings, no 
symptoms of Didymella ligulicola (Baker, 
Dimock et Davis) v. Arx have been 
observed either on the cuttings of plants the 
cuttings have been derived from, or 
- in case of rooted cuttings no symtoms of 
Didymella ligulicola (Baker, Dimock et 
Davis) v. Arx have been observed either on 
cuttings on the rooting bed 
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41. Plants of Dianthus L. intended for 
planting, other than seeds 

In compliance with the requirements of 
Clauses 39 and 40 of this Annex, the 
additional declaration shall indicate that:  
− plants have been derived in direct line 
from mother plants which have been 
recognized to be free from Erwinia 
chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) 
Dickey, Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr et Burkholder and 
Phialophora cinerescens in officially 
approved laboratory tests carried out at 
least once within the period of two previous 
years, and  
- no symptoms of the relevant plant 
quarantine organisms have been observed. 

  
42. Bulbs of Tulipa L. and Narcissus L.  The additional declaration shall indicate 

that no symptoms of Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev have been observed on the 
plants since the beginning of the previous 
complete cycle of vegetation. 
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43. Plants of Apium graveolens L., 
Argyranthemum spp., Aster spp., Brassica 
spp., Capsicum annuum L., Cucumis spp., 
Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus 
L. and their hybrids, plants of Exacum spp., 
Gerbera Cass., Gypsophila L., Lactuca spp., 
Leucanthemum L., Lupinus L., Lycopersicon 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., 
Solanum melongena L., Tanacetum L. and 
Verbena L. intended for planting (other than 
seeds), originating in a country which is free 
of the following plant quarantine organisms: 
43.1. Amauromyza maculosa (Malloch); 
43.2. Liriomyza bryoniae (Kaltenbach); 
43.3. Liriomyza huidobrensis (Blanchard); 
43.4. Liriomyza sativae Blanchard; 
43.5. Liriomyza trifolii (Burgess) 

In compliance with the requirements of 
Clauses 38, 39, 40 and 42 of this Annex, 
the additional declaration shall indicate 
that: 
− have been officially inspected at the place 
of production at least monthly during the 
three months prior to export of the plants 
and no symptoms of Amauromyza 
maculosa (Malloch), Liriomyza bryoniae 
(Kaltenbach), Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard), Liriomyza sativae Blanchard 
and Liriomyza trifolii (Burgess) have been 
observed during that period, or 
− directly before the exportation plants 
have been inspected and recognised to be 
free from the referred to plant quarantine 
organisms and  
– plants have undergone appropriate 
treatment against the referred to plant 
quarantine organisms. 

  
44. Herbaceous plants intended for planting, 
other than seeds and other than herbaceous 
plants referred to in Clause 43 of this Annex  

In compliance with the requirements of 
Clauses 38, 39, 40 and 41 of this Annex, 
the additional declaration shall indicate 
that: 
− plants have been officially inspected at 
the place of production prior to exportation 
of the plants and no symptoms of 
Amauromyza maculosa  (Malloch) and 
Liriomyza sativae Blanchard have been 
observed during that period or: 
− directly before exportation the plants 
have been inspected and recognised to be 
free from the referred to plant quarantine 
organisms, and have undergone appropriate 
treatment 
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45. Plants with roots, planted or intended for 
planting, grown in the open field 

The additional declaration shall indicate 
that the place of production is free from 
Clavibacter michiganenesis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) 
Davis et al., Globodera pallida (Stone) 
Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens and Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival. 

  
46. Growing medium necessary to sustain 
the vitality of plants during transportation  

In compliance with the requirements of 
Annex 4 of these Regulations, the 
additional declaration shall indicate that the 
growing medium is free from plant 
quarantine organisms 

  
47. Plants of Beta vulgaris L. intended for 
planting, other than seeds 

The additional declaration shall indicate 
that no symptoms of Beet curly top virus 
(non-European isolates) have been 
observed at the place of production since 
the beginning of the previous complete 
cycle of vegetation 

  
48. Plants of Beta vulgaris L. intended for 
planting (other than seeds), originating in a 
country where Beet leaf curl virus is known 
to occur 

In compliance with the requirements of 
Clause 47 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that: 
− Beet leaf curl virus is not known to occur 
in the area of production and  
− no symptoms of Beet curly top virus have 
been observed at the place of production 
and in its immediate vicinity since the 
beginning of the previous complete cycle of 
vegetation 
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49. Plants of Ficus L. intended for planting, 
other than seeds 

The additional declaration shall indicate 
that: 
− the place of production has been 
officially inspected at least once a month 
during the three months prior to exportation 
of the plants and the place of production is 
recognised to be free from Thrips palmi 
Karny, or 
– the goods have undergone appropriate 
treatment against Thysanoptera, or 
– the plants have been grown in 
greenhouses in which, during appropriate 
official monitoring, no symptoms of Trips 
palmi Karny have been observed 

  
50. Plants other than Ficus L. intended for 
planting, other than seeds 
 

The additional declaration shall indicate 
that: 
− the plants originate in a country which is 
free from Thrips palmi Karny or 
− the place of production has been 
officially inspected at least once a month 
during the three months prior to exportation 
of the plants and the place of production is 
recognised to be free from Thrips palmi 
Karny, or 
− the goods have undergone appropriate 
treatment against Thysanoptera. 

  
51. Plants of Euphorbia pulcherrima Willd. 
intended for planting (other than seeds), 
originating in a country where Bemisia 
tabaci Genn. (species that do not occur in 
Europe) is known to occur 

The additional declaration shall indicate 
that: 
− plants originate in a country which is free 
from Bemisia tabaci Genn. or 
− the place of production has been 
officially inspected at least once a month 
during the three months prior to exportation 
of the plants and no symptoms of Bemisia 
tabaci Genn. on plants have been observed 
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52. Seeds of Helianthus annuus L. The additional declaration shall indicate 

that: 
− seeds originate in areas which are free 
from Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. 
et de Toni, or 
− seeds have undergone appropriate 
treatment against Plasmopara halstedii 
(Farlow) Berl. et de Toni (other than seeds 
that have been produced on varieties 
resistant to all races of Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. et de Toni present 
in the area of production). 

  
53. Seeds of Lycopersicon lycopersicum (L.) 
Karsten ex. Farw. 

The additional declaration shall indicate 
that: 
− at the place of production of seeds 
Clavibacter michiganensis ssp. 
michiganensis (Smith) Davis et al., 
Xanthomonas campestris pv. vesicatoria 
(Doidge) Dye and Potato spindle tuber 
viroid are not known to occur, or 
− the seeds have been subject to official 
testing on a representative sample and 
using appropriate methods, and recognised 
to be free from the referred to plant 
quarantine organisms 

  
54. Seeds of Medicago sativa L. The additional declaration shall indicate 

that: 
− no symptoms of Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev have been observed at the 
place of production since the beginning of 
the previous complete cycle of vegetation 
and no Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 
has been revealed by laboratory tests on a 
representative sample, or 
− fumigation has taken place prior to export 
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55. Seeds of Medicago sativa L. originating 
in a country where Clavibacter 
michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. is 
known to occur  

In compliance with the requirements of 
Clause 54 of this Annex, the additional 
declaration shall indicate that Clavibacter 
michiganensis ssp. insidiosus Davis et al is 
not known to occur at the place of 
production and in its immediate vicinity 
within the previous 10 years 

  
56. Seeds of Phaseolus L. The additional declaration shall indicate 

that: 
− seeds originate in areas which are free 
from Xanthomonas campestris pv. phaseoli 
(Smith) Dye, or 
− a representative sample of seeds has been 
tested and recognised to be free from 
Xanthomonas campestris pv. phaseoli 
(Smith) Dye. 

  
57. Seeds of Zea mays L. The additional declaration shall indicate 

that: 
− seeds originate in areas which are free 
from Erwinia stewartii (Smith) Dye, or 
− a representative sample of seeds has been 
tested and recognised to be free from 
Erwinia stewartii (Smith) Dye. 

[21 November 2000; 15 May 2001] 
 
 
Minister for Agriculture A. Kalvītis 
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Annex 6 
Cabinet Regulation No 355 

19 October 1999 
 

Phytosanitary Border Inspection Document  
(sample) 

 
Name and address of consignor Phytosanitary Border Inspection 

Document 
Name and address of consignee No.   
    
  
We request the phytosanitary control for  Country of origin   
the further listed products. We undertake to 
observe the requirements of the Sanitary  

Country of dispatch   

Border Inspection    
 No. of Phytosanitary certificate   
    
 (signature and full name)   
     Issued   
 (place)  (date)    .year  .   
Name of the border control point  
    
  

Pursuant to documentary control of the goods, the goods are permitted to be imported into the 
Republic of Latvia under the supervision of customs authorities and the Sanitary Border 

Inspection: 
� for keeping in free-zone warehouse  � for keeping in customs warehouse 

      
 (name and address)   (name and address)  
     .year  .   
 (signature and full name of inspector)         
 

Type of products  Quantity Decision 
(botanical name of plants shall be 

provided) 
Code (unit of measurements 

and number of units) 
Importati

on 
allowed  

Importatio
n 

prohibited 
   � � 

 
The following controls have been carried out: � documentary; � identity; � physical;  
� laboratory  
� the following samples taken (quantity 
shall be indicated) 

  

 
Remarks:   
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� to carry out the control at the place of 
reception  

� to destroy 

� to use for processing � to send back to the exporting country 
� Chemical treatment:    
Active 
substance 

  (signature of inspector)  

Concentration  duration  t°  Seal  
   .year  .   
  

[21 November 2000] 
 
 
Minister for Agriculture A. Kalvītis 
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Annex 7 
Cabinet Regulation No. 355 

19 October 1999 
 

Imported Propagating Material 
 
1. Chaenomeles Lindl. 
 
2. Cotoneaster Ehrh. 
 
3. Crataegus L. 
 
4. Cydonia Mill. 
 
5. Eriobotrya Lindl. 
 
6. Malus Mill. 
 
7. Mespilus L. 
 
8. Plums, almonds, apricots, peaches and cherries of Prunus L. 
 
9. Pyracantha Roem. 
 
10. Pyrus L. 
 
11. Sorbus L., other than Sorbus intermedia (Ehrh.) Pers. 
 
12. Stranvaesia Lindl. 
 
 
Minister for Agriculture A. Kalvītis 
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Annex 8 
 Cabinet Regulation No. 355 

 19 October 1999 
 

Phytosanitary Certificate for Exportation 
(sample form) 
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Annex 9 
Cabinet Regulation No. 355 

 19 October, 1999 
 

Phytosanitary Certificate for Re-export 
(model form) 
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